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ABSTRAK 

 التجريد الإندونيس  

Penelitian ini berjudul “Kitābah Asmā’ al-Asykhāṣ al-Indūnīsiyyah fī al-Majallah 

Wardūn li ‘Ām 2022”. Penelitian ini dilatarbelakangi oleh kegelisahan peneliti pada 

penulisan nama-nama orang Indonesia ke dalam huruf Arab. Pasalnya, nama orang 

tidak boleh diterjemahkan ke dalam bahasa sasaran tetapi dialihaksarakan. 

Rumusan masalah pada penelitian ini adalah mencari tahu bagaimana penulisan 

nama-nama orang Indonesia ke dalam huruf Arab dan apa saja perubahan-

perubahan yang terjadi dalam penulisan tersebut. Teori yang menjadi rujukan pada 

penelitian ini adalah mengenai transliterasi dan transkripsi. Hasil dari penelitian ini 

menunjukkan bahwa huruf-huruf Latin yang tidak sepadan seperti huruf <e> ditulis 

dengan huruf <ا> ,<إي> ,<ي>, dan tanpa ditulis. Huruf <o> ditulis dengan huruf 

 dan tanpa ,<ك> ,<ج> ,<ش> ,<تش> Huruf <c> ditulis dengan huruf .<أو> dan <و>

ditulis. Huruf <g> ditulis dengan huruf <غ> ,<ج>, dan <ك>. Huruf <p> ditulis 

dengan huruf < ب> dan <ف>. Huruf <ng> ditulis dengan huruf <نغ > ,<نع> ,<نج>, 

dan <ن>. Huruf <ny> ditulis dengan huruf <ني>. Selain itu terdapat juga huruf-

huruf Latin yang sepadan namun ditulis dengan huruf Arab yang tidak sepadan 

seperti huruf <h> ditulis dengan huruf <ة> ,<ح>, dan tanpa ditulis. Huruf <j> ditulis 

dengan huruf <ي>. Huruf <s> ditulis dengan huruf <ش>. Huruf <t> ditulis dengan 

huruf <ط>. Huruf <z> ditulis dengan huruf < س> dan <ض>. Peneliti juga 

menemukan 12 nama orang Indonesia tetapi ditulis dengan dua atau tiga variasi 

yang berbeda pada setiap namanya. Selain itu, perubahan-perubahan yang terjadi 

pada penulisan di atas meliputi perubahan satu huruf latin ke satu huruf hijaiyah, 

dihilangkan hurufnya, dan ditambah hurufnya. Terdapat juga bentuk perubahan 

lainnya yaitu berubahnya cara dan tempat artikulasi atau pada salah satunya saja 

dan berubahnya cara getar pada pita suara. 

Kata Kunci: Penulisan, Huruf Latin, Huruf Hijaiyah, Wardun.  
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 التجريد 
 التجريد العرب   

".  2022  لعام  وردون  المجلةالإندونيسية في    شخاصالأأسماء    كتابة  هذا البحث بعنوان "
البحث    تييأو الباحث    منهذا  أسماء    عنقلق    روفبالح  ةالإندونيسيص  اشخالأكتابة 

إلى الحروف   هابنقلبل    دفترجمة إلى لغة الهبنبغي  ت لا    صاشخالأأسماء    العربية. والسبب أن
. أما صياغة المشكلة في هذا البحث فهي معرفة كيفية كتابة أسماء  دفالهالمستخدمة للغة  

الإطار النظري    في هذه الكتابة.  ةالواقعالعربية والتغيرات    روفالإندونيسية بالحص  اشخالأ
ن الحروف اللاتينية  بأ  البحثتظهر نتائج هذه    .هذا البحث يتعلق بالنقل الحرفي والنسخفي  

  بدون   >ا< أو  >إي< أو  >ي< أو  ب بحرفو كتم<  e>حرف    غير المتكافئة مثل
 < مكتوب بحرفc<. حرف >وو >أ<  أو < مكتوب بحرف >o. حرف >كتابة

< مكتوب بحرف  g. حرف >كتابة  بدون  أو >ك< أو  >ج<  >ش< أو  >تش< أو
. حرف >ف<و  أ  >ب<< مكتوب بحرف  p. حرف >>ك<  أو >غ< أو   >ج<

<ng  بحرف مكتوب  أو  >نج<<  >نغ<  >>ن<  أو  >نع<   أو  حرف   .ny >
ف عربية غير  و ولكنها مكتوبة بحر متكافئة  . هناك حروف لاتينية  >ني<مكتوب بحرف  

حرف  .  ةدون كتابب  >ة< أو >ح< أوروف  بح< مكتوب  h، مثل حرف >متكافئة
<j  بحرف مكتوب  حرف > >ي<<   .s< بحرف مكتوب  <  t<. حرف >ش< 

< بحرف  >طمكتوب  حرف   .>z < بحرف  مكتوب  >أ<  س <  ووجد   <.ضو 
العربية بصغتين المختلفتين أو   روفب في الحو كتمندونيسي الإ لشخصلإسما  12 الباحث

الهجائية العربية بتغير إلى حرف الحروف اللاتينية الإندونيسية إلى الحروف  . فإن تغيرات  أكثر
الحرف. إضافة  أو  الحرف  إزالة  أو  اللاتينية  و   واحد  الحروف  في كتابة  الواقعة  التغيرات 

الإندونيسية إلى الحروف الهجائية العربية يقع في كيفية خروج الحرف ومخرجه أو أحدهما أو 
 . لا يقع فيهما بل يقع في كيفية ارتعاد الأحبال الصوتية

الكتابة، الحروف اللاتينية، الحروف الهجائية، وردون.  :مرشدةكلمة 



 ز 

 شعار ال

 
... ذا صفّت العاطفةإ  

... واشتدّت الحماسة  
...واستقامت الغيرة  

 تتحقّق الغايات بأقصى التضحيات 
  



 ح  

 الإهداء 
 الإهداء

 البحث إلى أهدي هذا 

 "أمين الدين رفاعي" وأبي العزيز"تارتي حسن الخاتمةأمى العزيزة "

طلاب العلم الجاهدين في تعميق علمهم و 



 ط  

 كلمة الشكر والتقدير 

 فاَذكُْرُونِي أَذكُْركُْمْ وَاشْكُرُوا لِي وَلَا تَكْفُرُوني 

الحمد لله على ما أنعم به   .لم يعلم الإنسان ما الحمد لله الذي علم بالقلم، علم  
أحمد الله تعالى  و   ،عانني على إنجاز هذا العملمن فضله الخير الكثير والعلم الوفير وأ  على

إلا الله    هأشهد أن لا إلا  .تمام هذه الدراسةحمداً كثيراً طيباً مباركاً على ما أكرمني به من إ
ذو العرش رفيع الدرجات، الحدث لكل الحوادث والمحدفات، حكيم خبير أوجد على مراده  

 الكائنات. 

ص الإندونيسية اشخكتابة أسماء الأ  "قد تمت كتابة هذا البحث تحت الموضوع  
إلى كلية الآداب والعلوم الثقافية   المقدم"  دراسة وصفية:  ٢٠٢٢لعام    وردون  المجلةفي  

بجامعة سونان كاليجاكا الإسلامية الحكومية لإتمام بعض الشروط للحصول على اللقب 
 في علم اللغة العربية وأدبها. أتقدم بخالص الشكر وعظيم الامتنان إلى: (S.Hum)العالمي 

كاليجاكا السيد الفاضل الأستاذ الدكتور المكين الماجستير كمدير جامعة سونان   .1
 رتا.ااكغيو يلحكومية  الإسلامية ا

 السيد الفاضل الدكتور الحاج محمد ولدان الماجستير كعميد كلية الآداب والعلوم .2
 .رتاااكغيو يالثقافية بجامعة سونان كاليجاكا الإسلامية الحكومية 

 كرئيسة قسم اللغة العربية وأدبها  ةالسيدة الفاضلة الدكتورة أينيع هيرنيتي الماجستير  .3
التي   الآداب والعلوم الثقافية بجامعة سونان كاليجاكا الإسلامية الحكومية  كليةفي  
 البحث.  هذا علىوفقت  قد

الذي قد    الأكاديمي  كالمشرفالماجستير    ةياالسيد الفاضل الدكتور محمّد واحد هد .4
الإسلامية  نياأعط سونان كاليجاكا  بجامعة  دراستي  في  والإرشادات  التوجيهات   

 الحكومية.



 ي 

  ي ذال  شرف لهذا البحثالمالماجستير، ك  هشام زيني  الحاج  الدكتور  ضلالسيد الفا .5
أفسح   افرصته  قد  بصبر    لباحثلإشراف  والإرشادات  التوجيهيات  إعطاء  في 

 وحكمة في إتمام هذا البحث. 
بمودة    ني ن ربياالذي  تارتي حسن الخاتمةوأمي    أمين الدين رفاعي   بيوالدي المحبوبين: أ .6

  .لى الله لخير حياتيإالذين لم يتوقفا بدعاء    وصبر وحكمة منذ صغاري إلى الآن و
  .ما يسريان في شرايينيههما قلبي وهما سرّ السّعادة في قلبي، وهما قلبي النّابض وحب

 . بارك الله لهما
اللغة  .7 قسم  خاصة في  الثقافية  والعلوم  الآداب  والمعلمات في كلية  المعلمين  جميع 

 العلوم الكثيرة في هذه الجامعة. نيالذين قد علمو  العربية وأدبها
طول الدراسة في هذه    نيوساعدو   نيالأحباء الذين رافقو   وأخواتي  جميع أصدقائي .8

 وتفكور وعلوان وإقبال وهدايتي وأدي سوريا وخير النساء قيومل خصوصا .الجامعة
 .وتوفيق

 أن أذكر في هذا البحث.  عيأستط وإلىكل من لم .9
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 الباب الأوّل 

 قدمة م
 بحثالخلفية  .أ

ي ذالعاهد  حد المأ  وونتور هك الحديثة  للتربية الإسلامية  السلام    د دارعهالم
اللغة العربية. ولدعم هذا الأمر،   في  خصوصًا  اللغات الأجنبية،  مي علتنمية تساهم في  

كن أن تشجع على تمالتي  والبرامج    ةالأنشط ونتور مجموعة متنوعة من  ك  عهدنظم الم
الوسائل التي تستخدم لدعم هذا    ىحدإ.  وميةيلااستخدام اللغة العربية في الحياة  

قال ت أو  "  Warta Dunia"بـ  ىسمت  تيعالم المعهد الخبار  المجلة لأ  إصدار   يالبرنامج ه
ونتور  عهد كتوي على وصف لجميع أنشطة المتح  لةالمجك  تل. فوردونب  في اللغة العربية

والمعلمين   الطلاب  أنشطة  العام، بما في ذلك  المعهد خلال  وأعضاء هيئة    ومدير 
لغات   ةمكتوب  لةالمج  ههذ  1الوقف.  العربية    هيو ،  بثلاث  واللغة  اللغة الإندونيسية 

 واللغة الإنجليزية.
  كتابةالتشكل اهتمامًا خاصًا للباحث، لأن    وردونالمجلة  كتابة المقالات في  

بكتابة   لحروفبا يتعلق الأمر  تثير مشكلات عندما  العربية في كثير من الأحيان 
شخص مدرج في فئة أسماء العلم. ال. وذلك لأن اسم  ةص الإندونيسياشخ لأاأسماء  

مختلفة  والأماكن والأشياء المحددة )وهي  ص  اشخلأاأسماء  هي    علمتتضمن أسماء ال
ياكارتا"  غشخص، و"يو ال. على سبيل المثال، "جوكو" هو اسم 2عن أسماء الأنواع(

وفقًا لساركا، فإن المبدأ الأساسي  كان، و"موناس" هو اسم لشيء محدد.  المهو اسم  
ترجمة يكون  ولذلك  .  هو وجوب حفظها دون ترجمتهاص  اشخلأافيما يتعلق بأسماء  

 3. لهدفذلك حسب لغة اف،  النسخأو    رفالح  نقلستخدام  باص  اشخلأاأسماء  
 

 

1 “Wardun (Warta Dunia Pondok Modern Darussalam Gontor),” Darussalam Press 75 

(2022), https://gontor.ac.id/warta-dunia-wardun-2022/. 
2 Harimurti Kridalaksana, Kamus Linguistik (Edisi Keempat) (Gramedia Pustaka Utama, 

2013), 161. 
3 Heikki Särkkä, “Translation of proper names in non-fiction texts,” Translation Journal 

11, no. 1 (2007). 



2 
 

 

وفهمها من قبل  ص  اشخلأاإلى التأكد من إمكانية قراءة أسماء    مرالأ  اهدف هذي
اللغتين   من  لكل  يكون  عندما  خاصة  يستخدمونها،  التي  باللغة  الآخرين  القراء 

 .مختلفة حروف
العربية تتمتع بخصائصها الخاصة. اللغة  في اللغة الإندونيسية و   إن الحروف

أما فيما يتعلق   4. تستند إلى الأبجدية اللاتينية حروفاالإندونيسية  الحروف ستخدمت
فتستخدم حروف    لحروفبا النظامين  العربية  الهجائيةالعربية،  البارز بين  الفارق   .

في  اختلافات  أيضًا  هناك  منهما.  في كل  المستخدمة  الرموز  في  هو  الكتابيين 
يوجد في اللغة الإندونيسية بين اللغتين. على سبيل المثال،  الأصوات  أو  الفونيمات  
.  / oو/  /eفي اللغة العربية، وهي /  كافئةتة التي ليس لها ملينالفونيمات ال  نوعان من

للفونيمات   بالنسبة  وهي  الصامتةأما  الإندونيسية،  اللغة  منها في  فهناك خمسة   ،
/p/  ،/c/  ،/g/  ،//ny/و ،ng/  التي لا  في اللغة العربية    الصامتة. تتضمن الفونيمات

ح/، /خ/، /ذ/، /ز/، /ش/، /ص/، /ض/،  /توجد في اللغة الإندونيسية /ث/،  
 5ط/، /ظ/، /ع/، و /غ/. /

عندما الخاصة  أن يكون له طريقته    وردون  المجلةكاتب    كل  ىعل  يجب  لذلك 
على سبيل ة في اللغة العربية. تكافئةات غير مفونيمبص اشخلأايواجه كتابة أسماء 

. إذا نظرت إلى المراجع المختلفة، فإن أقرب معادل  <c>حرف    نقلالمثال، عند  
  . < ش>و  <ت >العربية هو من خلال الجمع بين حرفي  الحروف  في    <c>لحرف  

  " Cahyaكلمة "العلى سبيل المثال، إذا كتبت  .  وردون  المجلةوهذا ينطبق أيضًا على  
 انب أخرى بج  اأحرف  الباحث  ، وجد بعد البحثف"تشهيا".    تصبحفالعربية    لحروفبا

لباحث أيضًا مشكلات  كا  ت أناوجد  .<c>حرف    نقلتُستخدم لالتي    <تش>
هذه   فكتبت  "تشهيا".بـ  بكتت  " التي لاCahya، مثل الكلمة "المجلة  اأخرى في هذ

 
 

4 Masnur Muslich, Fonologi bahasa Indonesia: tinjauan deskriptif sistem bunyi bahasa 

Indonesia, Cet. 1 (Jakarta: Bumi Aksara, 2008), 42. 
5 Syamsul Hadi, Kata-kata Arab dalam bahasa Indonesia, Cetakan pertama (Bulaksumur, 

Yogyakarta: Gadjah Mada University Press, 2015), 45. 
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الباحث أن هذه المشكلة ذات أهمية أنا ك  رىأ  ."االكلمة في صفحة أخرى بـ"جاهي
وأيضًا  كون متاح للعديد من القراء.  ي س  المجلة   ا ها، خصوصًا أن هذيإلكبيرة للانتباه  

على الإنترنت على القراء من خلال إنشاء صفحة خاصة    ونتورك  عهدالمسهّلت  
ي  ذال  /https://gontor.ac.idالموقع الرسمي    خلال  " pdf"بتنسيق    وردون  المجلة  حميللت

 . 2021منذ سنة  ه عامةً إلىيمكن الوصول 
ص  اشخ كيفية كتابة أسماء الأ  لبحث  الشرح السابق يثير اهتمام الباحثف

في  لحروف  با  ةالإندونيسي تظهر  التي  سيقوم  2022لعام    وردونالمجلة  العربية   .
اختلافات   باستكشاف  عميق  تحليل  خلال  من  بين    ةكتابوال  مةالفونيالباحث 

والعربية  اللغتين غير    .الإندونيسية  فونيم  لها  التي  إلا بالحروف  يتعلق  لا  والبحث 
 .في الحروف العربيةئة كافتم

 ديد البحثتح .ب
البحث  علىبناء   البحث  الباحث  حدّد  ،السابق  خلفية  على عدة   هذا 
 :وهي .نقاط أساسية

الأكيف كتابة   .1 الإندونيسية  اشخأسماء    وردون  المجلةفي  العربية  لحروف  باص 
 ؟2022لعام  ونتوركالحديثة  للتربية الإسلامية السلام  د دارعهبم

العربية لحروف  باص الإندونيسية  ا شخأسماء الأما هي التغيرات الواقعة في كتابة   .2
الإسلامية  السلام    دارد  عهبم  وردونالمجلة  في   لعام    ونتوركالحديثة  للتربية 

 ؟2022
 البحث  راضأغ .ج

 هذا البحث هي:  غراضأأما 
الأوصف كيفية كتابة   .1 الإندونيسية  اشخأسماء  المجلة  في  العربية  لحروف  باص 

 . 2022لعام  ونتوركالحديثة  للتربية الإسلامية السلام  د دارعهبم وردون

https://gontor.ac.id/
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الواقعة في كتابة  ال  أيةوصف   .2 لحروف باص الإندونيسية  اشخأسماء الأتغيرات 
لعام   ونتوركالحديثة  للتربية الإسلامية السلام   د دارعهبم وردونالمجلة في العربية 
2022 . 

 فوائد البحث .د
وعملية،   نظرية  فوائد  تقديم  في  البحث  هذا  خلال  من  الباحث  يأمل 

 : تتضمن
 الفائدة النظرية .1

 الحرفينقل  الب  إلىإلى تقديم إسهام في تطوير أسالبحث يهدف  هذا  
أن  أيضا و  ،العربية الحروف الهجائيةندونيسية إلى الإاللاتينية للغة  الحروف من

تكون نتائج هذا البحث مرجعًا للباحثين الآخرين لمواصلة البحث وتطويره في  
 .الأبحاث المستقبلية

 الفائدة العملية .2
  في أنماط التغيرات تقديم معايير  البحث فيمن المأمول أن يساهم هذا 

العربية.   الحروف الهجائيةندونيسية إلى  الإاللاتينية للغة    الحروف منالحرفي  نقل  ال
طريقة  ويسهل على القراء فهم    يمكن أن يوفر هذا البحث أيضًا معرفة إضافيةو 
باالحرفينقل  ال يتعلق  فيما  للغة    الحروف من  الحرفينقل  ل، خصوصًا  اللاتينية 

مرجعًا    أيضا  أن يكونفمن المؤمل  .  العربية  الحروف الهجائية ندونيسية إلى  الإ
السلام    د دارعهملتقييم جودة الترجمة من اللغة الإندونيسية إلى اللغة العربية في  

 .ونتوركالحديثة  للتربية الإسلامية 
 التحقيق المكتبي .ه

ملخص كتابي يحتوي   عبارة عن التحقيق المكتبيوفقًا لجون كريسويل، فإن 
العلمية والكتب ووثائق أخرى تشرح حالة المعلومات   على مقالات من المجلات 
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بمراجعة    هنايقوم الباحث  ف  6ة فيما يتعلق بموضوع البحث الذي تجريه.إلىالسابقة والح
. االأبحاث السابقة قبل تحديد عنوان وحالة البحث التي سيقوم الباحث بدراسته

من    نقل الكتابةبالذي يتعلق    التحقيق المكتبيبتضمين    في هذه الحالة  يقوم الباحث
فيما يلي بعض الأبحاث المتعلقة   .الأبجدية اللاتينية للغة الإندونيسية إلى اللغة العربية

 بالموضوع السابق: 
 Alih Aksara dalam Bahasa Arab (Studi Kasus"  عنوانبرسالة  الأولا،  

Nama Diri dalam Buku ‘Ilmu Al-Lughati Al-Ijtima’i) رسالة كتبتها هي   ،"
 س بجامعة سيبيلاالثقافة  العربي في كلية علوم  الأدب    قسمطالبة  كفضيلة نور هداية  

التغييرات في كتابة أسماء ال  ههذ  ولناتي .  2018ماريت سوراكارتا في عام   رسالة 
كتاب ال. تم استخدام مصدر البيانات من  العربي  بجدص غير العربية بالأاشخالأ

للكاتب ريتشارد أنتوني   Sociolinguisticsلكتاب  اوهو ترجمة    الاجتماعي  ةعلم اللغ
 بحث ال  اهدف هذيميلاديًا.    1990الذي ترجمه الدكتور محمود عياد عام  هادسون  

أسماء في كتابة    الصامتةوترتيب الحروف    الصامتةإلى وصف التغييرات في الحروف  
إلى جزئين. الجزء  بحثال اغير العربية كأبجدية عربية. ينقسم نتيجة هذ صاشخالأ

الحروف    نقلإلى /ب/ و   /pو /  /bالفردية مثل /  الصامتةالحروف    نقلالأول يتعلق ب 
 الصامتة الحروف    نقلإلى /ف/. الجزء الثاني يتعلق ب  /phالمزدوجة مثل /  الصامتة

/ مثل  /  /blعلى أساس تجميعها  مثل  تسلسلها  إلى    /dgإلى /بل/ وعلى أساس 
 7دج/./

 Grafonologi Proper Name dalam Majalah Alo"  عنوانبرسالة  الثانيا،  

Indonesia Tahun 2014-2015  هارياتي رسالة كتبتها  الأدب    قسمطالبة  ك"، هي 
.  2016في عام  ماريت سوراكارتا    س بجامعة سيبيلاالثقافة  العربي في كلية علوم  

 
 

6 John Creswell, “Riset pendidikan: Perencanaan, pelaksanaan, dan evaluasi riset kualitatif 

& kuantitatif,” Yogyakarta: Pustaka Pelajar, 2015, 170. 
7 Fadhilah Nur Hidayah, “Alih Aksara dalam Bahasa Arab (Studi Kasus Nama Diri dalam 

Buku ‘Ilmu Al-Lughati Al-Ijtima’i).” (UNS (Sebelas Maret University), 2018). 
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التغييرات في الأصوات   المماثلة والمجاورة    الصامتةيهدف هذا البحث إلى وصف 
آلو  لة  المجمن اللغة الإندونيسية إلى اللغة العربية في  العلم  أسماء    كتابةوالمختلفة في  

. يقوم هذا البحث 2015عام  إلى    2014عام  في الفترة من  الصادرة    إندونيسيا
تنقسم فالمجلة.  تلك  ة في  يلاالمجمعة والمتت  امتةالصأيضًا بتحليل تحويلات الأصوات  

المماثلة    الصامتةنتائج هذا البحث إلى أربعة أقسام. القسم الأول يتعلق بالأصوات  
الثاني   /rويتضمن عشرة أصوات، منها الصوت / الذي يتحول إلى /ر/. القسم 

 /tالمجاورة ويحتوي على عشرة أصوات، منها الصوت /  الصامتةيتعلق بالأصوات  
المختلفة ويحتوي   الصامتةالذي يتحول إلى /ط/. القسم الثالث يتعلق بالأصوات  

الذي يتحول إلى /ش/. القسم الرابع يتناول   /chعلى أربعة أصوات، منها الصوت /
وتسلسل    لصامتةاة بناءً على الجماعات  إلىالمجمعة والمتت  الصامتةتحويلات الأصوات  

 8الأصوات.
"ب  قالةالمثالثا،    Alih Aksara ‘C’ dalam Nama Indonesia keعنوان 

Bahasa Arabغز   ها"، كتب اللغة    إلىعرفان  صيانة  حول  الدولية  الندوة  مؤتمر  في 
إلى وضع توجيهات لكتابة حرف    قالةالمدف  ت .  2014والتحول الرابع في عام  

<c>    من النصوص المنتشرة   قالةالمفي نظام الهجاء العربي. تم الحصول على مصادر
  < c>العربية على الإنترنت. استنتج البحث أن حرف  الإخبارية  في وسائل الإعلام  

في اللغة الإندونيسية يمكن تمثيله في اللغة العربية بحوالى ثلاثة أشكال من الأحرف، 
 9. <ش>و <س و> <تش>وهي 

 Alih Aksara ‘G’ dan ‘NG’ dalam Nama "  عنوانب  قالةالمرابعا،  

Indonesia ke Bahasa Arabأيضا" كتبه غز   ا  للغة    إلىعرفان  السنوي  مؤتمر  في 
.  2014أغسطس    14-13في    UPI( في فرع  MLIبالتعاون مع جمعية اللغويين )

اللغة الإندونيسية إلى اللغة   من  <ng>و  <g>  كتابة حرفيعلى    قالةالم  هركز هذت
 

 

8 Haryati, “Grafonologi Proper Name dalam Majalah Alo Indonesia Tahun 2014-2015” 

(UNS (Sebelas Maret University), 2016). 
9 Erfan Gazali, “Alih Aksara ‘C’ dalam Nama Indonesia ke Bahasa Arab,” 2014. 



7 
 

 

من النصوص المنتشرة في وسائل    مأخوذة  قالةالمالعربية. تم الحصول على مصادر  
يوجد ح  هأنالبحث    اوضح هذيالعربية على الإنترنت.    الإخبارية   الإعلام ا  يلالا 

مما يؤدي إلى وجود   .الإندونيسية إلى اللغة العربيةاللغة  من    الحرفين  نقل معيار رسمي ل 
من   الح  الكتابةفي  الاختلافات  العديد  العربية.    روفمن  اللغة  إلى  الإندونيسية 

حو   خصوصا استخدامها كبدائل    لىاهناك  يمكن  العربية  اللغة  في  أحرف  سبعة 
 g> .10>للحرف 

 Aplikasi Transliterasi dan Transkripsi Isim"  عنوانبرسالة  ال خامسا،  

‘Alam Bahasa Arab Modern dalam Situs BBC Arabic  رسالة كتبتها هي   ،"
. 2008طالبة بكلية علوم الثقافة في جامعة إندونيسيا في عام  كا زوفارا  إلىريسي أم

اللغة إلى    اللاتينيةمن  والنسخ    نقل الحرفهذا البحث على معرفة  ينصب تركيز  
. نتيجة هذا البحث تشير  هماوتحليل المستخدمة في النصوص العربية الحديثة العربية 

ة. نيلال روفالحو  الصامتة روفالحتغييرات في  يحدث  فير نقل الحالإلى أنه في عملية 
  < p>تحول حرف  ييمكن أن  ف  الصامتة  روف لحباعلى سبيل المثال، فيما يتعلق  

حرف هناك تغيير من  ف  ةنيلال  روفلحبا. أما فيما يتعلق  <ف>و  <ب >  إلى حرفي
<e>  11.<َِ >َ و <ِ  >  إلى 

موقف هذا البحث في    إن،  ت سابقاشرح  قداستنادًا إلى الأبحاث التي  
حال على  النظرية  نفس  الأ  .أخرى  ةتطبيق  أسماء  حالة كتابة  ص اشخفهي 

 الإندونيسية باللغة العربية. 

 
 

10 Erfan Gazali, “Alih Aksara ‘G’dan ‘Ng’dalam Nama Indonesia Ke Bahasa Arab,” 2014. 
11 Ressy Amalia Zuvara, “Aplikasi Transliterasi Dan Transkripsi Isim ’Alam Bahasa Arab 

Modern Dalam Situs BBC Arabic” (Universitas Indonesia, 2008), https://lib.ui.ac.id. 
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 الإطار النظري  .و
 اسم العلم  .1

ولا يمكن    بحسب وضعه  اسم يشير إلى شخص معينالعلم هو  اسم  
  علم تعريف اسم ال  أن  وفقًا لقاموس اللغة الإندونيسية  12. مرادفةاستبداله بكلمة  

الاسم الذي يستخدم للإشارة إلى الشخص نفسه أو شيء أو مكان معين    هو
على   لنداءستخدم لم  علميعُتقد من خلال آراء جوناية أن اسم ال  13ذلك.   غيرو 

الاسم  و   .والتعرف  صالشخ هذا  أو   سهليباستخدام  المكان  على  التعرف 
أن اسم  عنىفبم. ستخدم اسماً آخريلا يمكن أن  علماسم ال إن .الكائن المحدد

ليس لديه مفهوم أعلى )لا يوجد اسم آخر يأتي فوقه( ولا مفهوم أدنى   علمال
 14)لا يوجد اسم آخر يأتي تحته(. 

تختلف عن كتابة الأسماء العادية. هناك قواعد خاصة    علمالأسماء  كتابة  
 للغة الإندونيسية  القاعدة الخاصةهذه    .علماليجب اتباعها عند كتابة أسماء  

"  كتاب   في  مكتوبة الرسمي   Pedoman Umum Ejaan Bahasaالدليل 

Indonesia yang Disempurnakan  اللغة الإندونيسية " )الدليل العام لتهجئة 
بأحرف كبيرة في    تُكتب دائمًا  علمالأسماء  أن  ذلك الكتاب    يوضحفالمحسنة(.  
 15الحرف. كل أول 

وفقا لأولمان، ليس من السهل التعبير عن الاختلافات الأساسية بين  
بعض المعايير التي تم طرحها لتعريف    كهنافأسماء العلم والأسماء بشكل عام.  

 
 

عة الثالثة (القاهرة: دار السلام للطباعة و النشر و التوزيع و الترجمة،,  , الطبجامع الدروس العربيةمصطفى الغلاييني,   12

2014 ,(109. 
13 “Hasil Pencarian - KBBI Daring,” diakses 18 Mei 2023, 

https://kbbi.kemdikbud.go.id/entri/nama%20diri. 
14 Junaiyah, “Penulisan nama diri dan nama jenis dalam bahasa Indonesia,” Ekspresi: 

Media Komunikasi dan Informasi 8 (2006): 6. 
15 6. 
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ال لتوصيف    له.  علمأسماء  بتقديمها  أولمان  قام  قد  معايير  الخمسة  ،  علمأسماء 
 16الصوت التمييزي والمعيار اللغوي.و الدلالة والإشارة  و التعريف  و وهي: الفرادة  
الآ  علمالاسم   أسماء  منها  أن  جنية  أوضحت  عديدة.  أنواع   لهةله 

والأشياء  بالجغرافيا  الصلة  ذات  والأشياء  بالتقويم  يتعلق  وما    والأشخاص 
 17. الخاصة

 لهةأسماء الآ (أ
ا أسماء  قواعد    ةلآلهتكتب  في  به  معمول  هو  بحرف كبير كما 

الهجاء. على سبيل المثال: الله، يسوع المسيح، وسانج هيانج ويدي واسا. 
وأيضًا يتم كتابة التفاصيل بعد أسماء الله والضمائر المشيرة إلى الله بحرف  

 كبير، على سبيل المثال: الله العزيز الحكيم، ورحمتك ونعمتك.
 ص اشخلأا أسماء (ب 

والملائكة والآلهة  لإنساناك  ص تشمل أسماء الأفراداشخ أسماء الأ
فريت.  عالجني    وأآفروديت    إلهة  و أملاك إسرافيل  أو  والجن مثل فاطمة  

د يلامرتبطة بشكل كبير بالأهداف والأغراض والتقالشخص تسمية  ؤثرت
.  الأسماءكل ثقافة سياسات مختلفة بشأن  ل.  اوالعادات الثقافية في مكان م

يلزم  ف من  اسم    لإنسانا  علىهناك  يمتلك  في  و   البالغواسم    الطفلبأن 
أو  اأو قصير  طويلا ا اسمأن يمتلك  أيضامن لا يفعل ذلك. يمكن  بعضها

 تبع عادات أخرى. ي ااسم
 تعلق بالتقويمالتي ت سماءالأ (ج

يتعلق ما  والأشهر كبالتقويم   كل  والسنوات  المهمة  الأحداث 
 .علمال سم باوالأيام والعصور الفترات الزمنية يعتبر 

 الأشياء ذات الصلة بالجغرافيا  أسماء (د
 

 

16 Stephen Ullmann dan Sumarsono, Pengantar semantik (Yogyakarta: Pustaka Pelajar, 

2007), 86–89. 
17 “Penulisan nama diri dan nama jenis dalam bahasa Indonesia,” 6. 
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والجبال تعتبر   والجزر  والقارات  الكواكب  مثل  الجغرافية  الأسماء 
والبحار والمضيق والمحيطات والخلجان والأنهار والبحيرات والتلال والوديان  

ومضيق   ا. ومن الأمثلة على ذلك قارة آسيا وجزيرة سومطر علمالأسماء  
 وغيرها.  لىبإ

 الخاصة  الأشياء أسماء (ه
لأشياء الخاصة إلى قسمين. أولاً، الأشياء الحية  اتنقسم الأسماء  

سم باسم نوع الحيوان أو  الا  ا رتبط هذيلا  الإنسان والحيوان والنبات.    هي
" لتمثيل اسم القطة  si Meongمثل "  النبات ولكنه اسم فريد ومميز للفرد

ية الح" لتمثيل شجرة ذات أوراق كثيفة. ثانياً، الأشياء غير  si Rimbunو"
مثل أسماء الأديان والكتب المقدسة والوثائق والمجلات والمؤسسات والقرى  

 ذلك.  غيروالمدن، و 
خارج نطاق اللغة ا  قعوا  الشخصسم  ا  ،الناحية النظريةفي  كان  
العثور   القواميس.  يعلويمكن  من  بدلاً  الموسوعات  أفضل في  ها بشكل 

ليس لها معنى أو دلالة.    الشخصسم  ايعتقد ميل في كتابه "نيومارك" أن  
  ساركا   كما قال  18.ترجمتهلينبغي  ولا  الشخص  سم  الذلك لا يمكن ترجمة  
ب أن تبقى كما هي  تجأنها  صاشخأسماء الأرجمة القاعدة الأساسية في ت

 الحرفي  نقلالإما    صاشخأسماء الأكن أن تستخدم  تمدون ترجمة. لذلك  
 19.دفحسب لغة اله النسخأو 

 
 

18 Christiane Nord, “Proper Names in Translations for Children: Alice in Wonderland as a 

Case in Point,” Meta : Journal Des Traducteurs / Meta: Translators’ Journal 48, no. 1–2 (2003): 

182–96, https://doi.org/10.7202/006966ar. 
19 Särkkä, “Translation of proper names in non-fiction texts.” 
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 الحرفي  نقلال .٢
عملية نسخ مع    وه  الحرفي  النقلأن   وفقًا لقاموس اللغة الإندونيسية

  في عبارة أخرى أن   20خر.استبدال الحروف من الأبجد الواحد إلى الأبجد الآ
عملية نسخ النص من نظام كتابة واحد إلى نظام كتابة آخر    و ه  الحرفي  النقل

فقط على نسخ النص    الحرفي  النقلينطبق    .المناسبةعن طريق استبدال الحروف  
وسيلة تساعد    الحرفي  النقليعد  وليس على ترجمة أو تغيير المعنى الأصلي للنص.  

في بناء التواصل بين لغتين، خصوصاً عندما لا يكون لدى القارئ في إحدى  
جداً    امهم  ادور   الحرفي  النقل  كان  اللغتين القدرة على القراءة في اللغة الأخرى.

 21في تيسير الفهم بين الأمم المختلفة في الوقت الحاضر. 
 نسخال .3

هو تحويل الكلام )الذي يكون عبارة عن أصوات( إلى شكل   النسخ
على أنه كتابة الكلمات أو الجمل أو النصوص   تعريفبالمكتوب. يمكن أيضا  

الأصوات.  رموز  اللغة    22باستخدام  في  الأصوات  تختلف  الأحيان  بعض  في 
عند النص أو الكلمة نسخ  للكتابتها. لذلك يكون هناك حاجة    النطقية عن

 .همايعل الحرفي لتحويلكون باالذي سي
 :وهي  23إلى ثمانية أنواع،  النسخنقسم  يوفقًا لكريدالاكسانا في قاموسه،  

 المتتابع النسخ (أ
 . لكلمات المنفصلةمن اوليس   المتتابعلنص من ا النسخ

 الفونيمي النسخ (ب 

 
 

20 “Hasil Pencarian - KBBI Daring,” diakses 21 Mei 2023, 

https://kbbi.kemdikbud.go.id/entri/transliterasi. 
21 Edward Y Odisho, “Transliterating English in Arabic,” Zeitschrift für arabische 

Linguistik, no. 24 (1992): 21. 
22 Odisho, 21. 
23 Kridalaksana, Kamus Linguistik (Edisi Keempat), 246–47. 
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ستخدم رمزاً واحدًا لتمثيل كل فونيم دون النظر يي  ذال  النسخ
 . لحرفيةإلى الاختلافات ا

 الصوتي النسخ (ج
  ح صل . يقول مدقةالذي يحاول تصوير جميع الأصوات ب   النسخ

 24الصوتي هو تسجيل الأصوات بواسطة رموز كتابية.  لتحويلان إ
 امالخ النسخ (د

تحليل    الصوتي  النسخ على  بناءً  محدودة  رموزاً  يستخدم  الذي 
 فونيمي يتم استخدامه كنظام أبجدي سهل القراءة. 

 الانطباعي النسخ (ه
من الرموز دون معرفة بنظام   استخدم عدد الذي يالصوتي    النسخ

 لغوي محدد.
 كتابي ال النسخ (و

 عينة.الم الذي يتوافق مع قواعد التدقيق الإملائي للغة النسخ
 يالدقيق النسخ (ز

 . استمرارية الكلامالذي يصف بدقة  الصوتي النسخ
 النظامي النسخ (ح

محددة بعدما يتعرف الباحث   استخدم رموز الذي يالصوتي    النسخ
 على اللغة ويعرف أقسام الكلام. 

 منهج البحث .ز
منهج البحث هي محاولة لاستقصاء واستكشاف مشكلة ما باستخدام  

ودقيق، بهدف جمع البيانات ومعالجتها وتحليلها والتوصل إلى    أسلوب علمي شامل
وموضوعية منظمة  بطريقة  اختبار   استنتاجات  أو  المشكلات  حل  أجل  من 

 
 

24 Muslich, Fonologi bahasa Indonesia, 42. 
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البحث   مناهجفيما يلي بعض    25.الفرضيات للحصول على المعرفة التي مفيد للحياة
 . بما في ذالك: التي سيستخدمها الباحث

 أنواع البحث .1
البحث هذا  النوع  النوعي  يالوصف يستخدم  هذا  يستخدم  حيث   ،
أداة رئيسية في  في هذا البحث يكون الباحث ف  لدراسة حالة الأشياء الطبيعية.

 26نتائج البحث على فهم المعاني أكثر من التعميم.  وتركزجمع البيانات، 
 البيانات مصدر .٢

يستخدم الباحث في هذا البحث نوعين من البيانات لدعم البحث،  
 هما:

 البيانات الأولية (أ
ها من موضوع  يعلهي البيانات التي تم الحصول    البيانات الأولية

الأولية في هذا البحث هي البحث نفسه. بالنسبة لهذا البحث، البيانات  
 . 2022لعام  وردون المجلةالموجودة في ة الإندونيسي صاشخأسماء الأ

 البيانات الثانوية  (ب 
البيانات الثانوية تشير إلى مصادر البيانات في البحث التي لم تكن 

الحصول   مباشرة.  يعلللباحث  وسائل    أيها  خلال  من  تأتي  البيانات 
البك أطروحات  مثل  الأخرى،  المصادر  أو  الوسيطة  يوس  ير لاالإعلام 

ال الإنترنت  يعلوالرسائل  على  والمعلومات  والأخبار  والمقالات  المتعلقة  ا 
البيانات تم جمعها مسبقًا وتم تسجيلها من قبل  بموضوع   البحث. هذه 

 أطراف أخرى. 

 
 

25 Rifai Abubakar, “Pengantar metodologi penelitian” (Suka Press, 2021), 2. 
26 Abubakar, 4. 
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 طريقة جمع البيانات  .3
في  الفرز والتسجيل  و   قرائةال  طريقةب يستخدم الباحث في هذا البحث

جمع البيانات عن طريق القراءة ثم فرز البيانات وتسجيلها    يوه   .جمع البيانات 
 لاحقاً للبيانات التي ستتم تحليلها. 

 تحليل البيانات طريقة .4
البحث   هذا  البيانات. طريقة  يستخدم  لتحليل  الوصفي  التحليل 

 .لمشكلة المطروحةلستقدم البيانات التي تم جمعها وتبسيطها ووصفها وفقًا 
   نظام البحث .ح

عدة   إلى  العمل  البحث  هذا  إعداد  في  الباحث  بشكل  و   أبواب يقسم 
 :تتكون من أبواب إلى أربعة . تقسيم البحث يشمل منهجي

 تحديد البحث و   البحثيحتوي على مقدمة تتضمن خلفية    ،الأول  الباب 
 منهج البحثو   الإطار النظريو   التحقيق المكتبيوفوائد البحث و   أغراض البحثو 
 .نظام البحثو 

يحتويال الثاني،  الحر   فيعر تعلى    باب  أنواع  العربية  و حول  الهجائية  ف 
في اللغة الإندونيسية التي    ات حول الفونيم  تعريفو   ف اللاتينية الإندونيسيةو والحر 
العربية  ةكافئتمغير   اللغة  عامة على   في  دارعهبم  وردون  المجلة  محتويات ونظرة    د 

 .ونتوركالحديثة  للتربية الإسلامية السلام 
الثالث،  ال الأكتابة  عن    البحث  هوباب    ة الإندونيسي  صاشخأسماء 

  ونتور كالحديثة  للتربية الإسلامية  السلام    د دارعهبم وردون المجلةالعربية في  لحروف  با
 . 2022لعام 

والمقترحات    البحث  يحتوي على استنتاجات الذي    الختام  ، هوباب الرابعال
. المتعلقة بالبحث الذي تم تنفيذه
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 الباب الرابع
 خاتمة

 لاصةال 
لحروف باص الإندونيسية  اشخكتابة أسماء الأببعد أن شرح الباحث عما يتعلق  

  2022لعام    ونتوركالحديثة  للتربية الإسلامية  السلام    د دارعهبم  وردون   المجلةالعربية في  
 دراسة وصفية، فيقوم الباحث وصف الأشياء المهمة من هذا البحث.

لقد استنتج الباحث أن كتابة أسماء هناك أشياء مهمة فيما يتعلق بكيفية الكتابة. 
 : إثباتا كما يليتم  غير منتظمة.  وردونفي المجلة  الأشخاص 

الهجائيةإن   .1 الحروف  ستخدمة  الم   الحروف  فونيمات    ليست  التي)  لاتينيةاللنقل  لها 
حرفي >إي< لحرف    في:  إلا  ،بدون نظام خاص  مختارة  (بالفونيمات العربية  كافئةتم

<e وحر >و<  و <  >ف  لحرف  لحرفيoو>أو<  >ن<  وحرف   >  <ng  >
 . انالمزدوج <ny> لحرفي >ني< وحرفي انالمزدوج

الهجائيةإن   .2 الحروف  ستخدمة  الم  الحروف  )اللنقل  م  التيلاتينية  فونيمات   كافئة تلها 
آخر(   بشكل  تكتب  لكنها  العربية  خاص  مختارةبالفونيمات  نظام    في:   إلا  ،بدون 

 .ما  الذي لا ينقل إلى أي حرف <h> حرف
 صغتين المختلفتين أو أكثر. بالعربية لحروف بافي كتب تُ الأشخاص أسماء  بعضإن  .3

 هناك أشياء مهمة فيما يتعلق بتغيرات الكتابة. منها: و 

 إلى حرف واحد  بتغيرالعربية  الحروف الهجائية  إلى    الإندونيسية  لاتينيةروف الالحتغير   .1
< >ب<.    <pكحرف  حرف  إلى  الحروفو منقول  بإ  تغير    الحرف زالة  الأخرى 
  الحرف   ضافةبإ  وتغير الحروف الأخرى  < الذي لا ينقل إلى أي حرف ما.eكحرف >
 .منقول إلى حرف >تش< <cكحرف >



61 
 

 

يقع    كتابة الحروف اللاتينية الإندونيسية إلى الحروف الهجائية العربية  التغيرات الواقعة في .2
ارتعاد أحدهما أو لا يقع فيهما بل يقع في كيفية    في كيفية خروج الحرف ومخرجه أو

 . الأحبال الصوتية

 الاقتراح
الحمد لله رب العالمين، لقد تم هذا البحث بعون الله عز و جل وتوفيقه. وتيقن  

هناك كثير من الأخطاء والنقصان. لذا، يرجو الباحث نقد القارئين وإصلاحهم  الباحث بأن  
البحث إلى الشكر عليهم بانقد والإصلاح.عسى أن يجزيهم الله   ليصل  وأقدم  الكمال. 

. أحسن الجزاء
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